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B crarbe [paccMaTiomBaeTCs KOMMYHUKATUBHAS CELMPUKE MMMAXKA MOABOOXIOGHUTEABHOM OfOraHU3aLMM.
OrpeAestioTCs CyLLIHOCTb, KOMMYHUKATUBHBIE XB0AKTEOUCTUKM M CTOATEN M PODMUOOBAHNST MMUAXKE M110a-
BOOXAHUTEABHOM OPraHM3aLIMM Ha MATEOMAAE UMMAXKEBBIX BUACO BHYTOEHHMX BOMCK MBA YkoanHbl, Ha-
LinoHaAbHOM [Bapam CLLIA v HaLmoHaAbHOM XaHaapmepmm QpaHLy3ckok Pecriybamku. [Noesraraercs
KOMMYHMKATHUBHAS MOAEAb POOMUPOOBAHIMS MOMTUBHOIO MMMAXKA MPABOOXDAHUTEABHOM OfOraHM3aLmM.

KaroueBble cAOBa: MMAX, 0OPa3, MMMAX OPraHM3aLIMKM, KOMMYHUKATUBHAS CTRATEr s, PeYeBast TaKTHKa,
UMMAKEDOPMMPYIOLLIAS KaTeropus.

The article highlights the communicative specificity of law-enforcement organizational image. The nature,
communicative features and strategy of law-enforcement organizational image formation are identified
on image videos of the Interior Troops of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine, the US National Guard
and the National Gendarmerie in France. The communicative model of law-enforcement organizational
image formation is suggested.

Key words: image, organizational image, communicative strategy, verbal tactics, image formative category.

YAK811. 61.81'342.8/9
AIHrBOIMPATMATUYHI OCOBAMBOCTI ICNAHCbKOI HAPOAHOI KA3KM

HaBapeHko I.A.,
KuiBCbkmi yHiBepcuTeT imeHi bopuca IpiH4YeHKa

Y po60OTi O6rOYHTOBAHO TEOPETHYHI 3aCaam ICMIAHCHKOI HAPOAHOI Ka3kM, & TAKOX Ha MiACTaBI BMKODMC-
TaHHS KOMIMAEKCHOIO MIAXOAY AOCAIAKEHO ii XKaHPOBO-KOMMIO3MLIIVIHY ¥ AIHTBOMOArmMaTyHy Criemiky.
PO3IASIHYTO BIAMB XaHPOBMX OCOOAMBOCTEN Ka3KOBMX OrOBIAEH HA iX MOBHE OPOMAEHHS Ta Ha GOPMY-
BaHHSI CTOYKTYPHO-3MICTOBOI OpraHi3aLii TekcTy. CTBOPEHO IHBAIGHTHY KOMIO3MLIVIHY MOAEAB ICTIaHCHKOI
HaPOAHOI Ka3Kku, 3’9COBAHO MPArmMaTuyHI QYHKLIT HE3MIHHUX CTRYKTYPHO-3MICTOBUX KOMITOHEHTIB ICMaH-
CbKOIO Ka3KOBOIO TeKCTY. BuaHaueHo criocobu 1a 3acobm BepGaAi3aLivi aBTOOCHKMX IHTEHLIN B TEKCTI Ka3KM.

KAI04OBI cAOBa: iCriaHCbka HAPOAHA Ka3ka, 3aCoOM BepGanisaLlii, MparmaTnyHa CrPSMOBAEHICTb TEKCTY,
KOMMO3MLiMHa CTPYKTY[0a, IHBaIaHTHa M BapiaHTHa KOMMO3MLIMHI MOARAI.

TekcTr Ka3oK € IpeAMeTOM BHUBYECHHS BxKe OaraTo CTOJTh. BoHM mpuBeprasu ysary etHorpadis
(M.I. Koctomapos, I1.0O. Ky, LI Mamkypa, €. M. Meneruncbkutt), iteparyposnasiiis (A. Apue, O.M. Ada-
nacees, O.10. Bpirnun, B.4A. [pomnm), meparoris (A.O. Mamniuenko, JI.B. @eciokosa), dhimocodhis (M. Jlyiza
dbou Dpant, K. Iycras IOnT), siki gociakyBaiu pKepesia (hoIbKIOPHUX Ka30K 1 MiArOTyBaln IPYHT JJIst
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rIOOKOT0 aHaJi3y Ka3KH sIK HeBUYEPITHOI yXOBHOI cKapOHUIl Hapoy. Tak, hiororn po3risiaanm KaH-
poBi ocobsmBocTi JsitepatypHoi Kasku (JI.B. OBUMHHHKOBA); MOBHY KapTHHY (hbaHTACTUYHOI KasKh
(0.@. JlaBpunenxko, K.II. €cumnoBuy); ceMaHTUKO-CUHTAKCHUHY cTPYKTYpY Kaszku (O.D. JleoHTheBa,
C.B. [lleBuyk); cTpykTypHY (hopmy MoBieHHs iepconaxis (T.1. BaBpuHIOK); 5kaHPOBI 0COOIMBOCTI Pi3HUX
BuiB Ka3ok (A.B. Anikin, O./l. Hednonosa). Bynm Busnadeni moetTnko-cTuaboBi Tpaaniiii hanTacTHIHOI
Ka3KM, 0COOIMBOCTI KOMYHIKaTUBHO-TIparMatnynoi opraisaitii (H.JI. MacTuiko); TUTaHHS iHTOHAIITHOI
nuaamikn ka3ku (T.I. Caenko).

Came TOMY aKTyaJbHIiCTh POOOTH 3yMOBJIOETHCST 3araJIbHOIO CITPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX JOCTI/KEHD Ha
BUSIB MeXaHi3My MOOYI0BH KOMYHIKaTHBHO e(eKTUBHOTO AUCKYPCY 3 ypaXyBaHHSIM iHTerpailii OJMHUIb
PiZHUX MOBHUX PiBHIB /TSI CTBOPEHHST e(PEKTIBHO1I MOIETTI MOBJIEHHEBOTO aKTY.

MeTor0 J0C/IKEHHS € BUSHAYEHHS JIIHIBOIIPArMATUYHUX 0COOIMBOCTEN TEKCTIB ICIIaHCHKOI HApOLHOI
Ka3K{ HIJISIXOM BUSIBJIEHHS iX KOMYHIKaTUBHUX CTPATEriil 1 TAKTUK.

[locsATHEHHS TTOCTaBIEHOI METH 3yMOBUJIO BUPIIIEHHS TAaKUX 3aBAAHb!

— BCTAHOBUTHU KOHIIENTYaJIbHI OCHOBU JIOCJIJIPKEHHS MTPOIECy aKTyasti3allii TeKCTiB iCllaHChbKOI Hapo/I-
HOI Ka3KH;

— OKPECJIUTH >KaHpOBi 03HAKH ITNX TEKCTIB;

— BU3HAUUTU KOMYHIKaTUBHUI Ta ITPAarMaTUYHUI TOTEHITiaJ TEKCTIB iCIIaHCHKOT HAPOHOI Ka3Ku;

— BUSIBUTH IX JIIHTBOITPArMAaTHYHI OCOOIUBOCTI.

MarepiajoM ZOCHIIKEHHS CIyTYIOTh TEKCTH ICIIAHChKUX KA30K, Ai0paHi 3i 30ipHUKIB (HONBKIOPHUX
TBOPIB iCIIAHCHKOI JIiTEPATyPH.

[locsarHenHs mocTaBiIeHol MeTH H pO3B’sI3aHHS KOHKPETHUX 3aB/IaHb JOCTI[PKEHHS TPYHTYEThCS Ha 3a-
TaTbHUX TOJOKEHHSIX CUCMEMH020 AHANI3Y 13 3ACTOCYBAHHIM TAKUX METO/[IB Ta TIPUAOMIB: Memod ninesic-
MUYHO20 Cnocmepedcerist PN BU3HAYEHH] JKaHPOBUX XapaKTEPUCTHUK iCIAHChKOT HAPOIHOT Ka3Ku, Memoo
CEMAHMUUHO20 T KOMYHIKAMUBHO-NPAZMAMUYHOZ0 AHAI3Y IS BAHAYEHHS CTPYKTYPHOI OY/I0BU 3B’SI3HOTO
TEKCTY, CIamucmuyHutl — I ONPAIIOBAaHHS OTPUMAHUX PE3yJIbTaTiB.

[Iepiomom cTaHOBJIEHHS iCTIAHCHKOI HAPOIHOI Ka3KU SIK JKaHPY HA3UBAKOTh KOHKPETHU ICTOPUYHUI T1e-
piofi: Bii MOKJIMBOI TIOIBY TIEPIINX YCHUX KAHPIB MiCIIEBOIO MOBOIO JIO TEPITNX TTUCEMHUX MaM ITOK ic-
nancbkoio MOBOIO (XV—XVII cr.). Ile nouatok cTaHOBJIEHHS HAlllOHAJIBHOI MOBU i JIiTEpaTypH, sIKUl €
epioZIoM BUOKPEMJIEHHS XyA0KHBOTO TTOBioOMIIeHH Ha (o inmux. HarionanpHa JiTepaTypHa MOBa
3’sBuJIacs paHilie, Hixk Oe31ocepeIHbO caMa HalliOHaJIbHA JIiTepaTypa, ajie IICeMHa JliTepaTypHa MOBa He
€ TIEPBICHUM YTBOPEHHSM, BOHA 3’ ABJSETHCA Ha IPYHTI YCHOI HAPOIHOI TBOPYOCTI Ta BUKOPHCTOBYE /TOCBI/T
nmormceMHoi sitepatypu [ 1, 12]. IcTopuunnii B3a€EMO03B 130K MOBH i1 JIiTEPATypPU BUPAKAE 3AaKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY caMOOYTHBOI [yXOBHOI KYJIBTYPU HAPO/LY, SKHBOTBOPHI CUJIU SIKOi — iCTOPist, 3BIUYKH, OasKaHHS,
MeTa, Bipa, MOYyTTs, MiCHI, KA3KW — CIPUAIOTH [UHAMIIl BJOCKOHATIEHHSI MOBHUX (hOPM JyMKH, MOBHHUX
MIPOIIECiB Y MOBJIEHHEBIH AissbHOCTI [2, 32].

CyyJacHi oCJTiTHUKY iCTTAaHCHKOI HAPOAHOI Ka3KM SK MaM sTKH ycHoi TBopyocTi (A. Poxpirec Anbmo-
noBap, M. Aypinbo EcniHo3a) roBOpATb PO TPUHAIEKHICTh Ka3KOBUX TBOPIB 10 KOHKPETHOTO iCTOPUY-
HOTO TIEePiozLy, TIPO iXHIO PoJib B icTOpii (hopMyBaHHS HallioHaIBHOI MOBH # JsiTepatypu. Tomy, 3a ix BU3Ha-
YEeHHSM, TEKCTaM iCITaHChKOI HApPOJIHOI Ka3KW INPUTAMaHHiI 3aKpilJeHICTh TeMaTUKHW, iHBapiaHTHICTH
KOMIIO3UIITHOI CTPYKTYPH, YiTKa CIIIBBI/IHECEHICTD 13 JKaHPOBUMU O3HAKAMMU.

Came CJIOBO «Ka3Ka» 3'sIBJISIETHCST B MHCEMHUX JKepesiax He paninie XVI ¢t. i HabyBa€e cy4acHOTO 3Ha-
yenns 3 Kinmg XVIII — nogarky XIX cT. Bimomo, mo ciioBo «kaskas» (icn. — cuento; ¢pp. — conte) yBiHmio
B POMaHCHKiI MOBM 3 JIATUHCBKOI Bijl compitus, 0 03HAYa€ nepexasysanus, nepepaxysanns. Y XVIII ct.,
KOJIM Ka3Ka [ovajia CBOE caMOCTIliHE iCHYyBaHHsI, TepMiH cuento abo ekBiBaseHT fdbula (XpOHOJIOTTYHO 1MO-
CJIiIoBHE 306paskeHHs MO/ i IPUTOZ Y XYZ0KHBOMY TBOPI; PO3IOBI/Ib PO TO/ii, 3MaIbOBaHi B €MIYHUX,
IpaMaTUIHUX, JTiPO-eTiYHUX CIOKeTaX TBOPY) Y JITePAaTYPO3HABCTBI € PIBHOMPABHUM 3 TEPMiHAMU POMAH,
nogicmo, onogioanns (cuento, novela).

HesBaskaiouu Ha Te, 10 MyOIiKyBaIiCs YMCTeHH] 30ipKU Ka30K i Ka3KOBUX OIOBiIanb, juiie y XIX cT.
Kaska OyJia BU3HaU€Ha SIK JITepaTypPHUIT TBIp, TOMIHAHTHUME O3HAKaMU SIKOTO € (hOJIBKIIOPHA OCHOBA Ta
000B’s13K0Ba HACTAHOBA Ha BiICYTHICTD BiporigHocTi (relato sin garantia historica / onogioans 6e3 icmopuu-
1oi docmogiprnocmi, six BusHauns X. Kopomiroc). /I71g mo3HaueHHS BifIMOBIIHOTO BUIY YCHOI TIPO3K B €BPO-
MelChKUX MOBaX BUKOPUCTOBYBABCSI TAKOK TEPMiH «Oaiika» (cuento corto, fabulilla), sskuii 6yB BUTICHEHU T
HOBUM — «KasKa» (cuento, fabula). IlinTBep/yKeHHAM IIbOTO € TiIPYIHUKHN 3 PUTOPUKH, AKi IO3BOJISIIOTH TO-
BOPUTH PO TIOYATKOBUH TI€Pioji BUSHAUEHHS iCTIAHCHKOI HAPOIHOI KA3KK STK OKPEMOTO JIITEPATYPHOTO JKaHPY.

[cnaHehki yeHI Hapo/Hi Kasku (cuento dureo — 30J10Ta Ka3ka) — I1€ HEBEJIMKI 32 00CSTOM TIPO30Bi 0110~
Bizi yenoi popmu. Ix posnosiganu y yac criekoTHoi ciectn abo 6isis HiYHOTO JTiXTaps, Ha BiNOYNHKY ab0 il
yac moJ0posKi, Ha Beuipkax abo 3i6paHHsIX, B cesax abo MicTax ceJisTHaM, MOBaKHUM II€PCOHAM, HaBiTh KO-
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POJIsIM Ta IX orodyeHH0. PanHi icnanchbki Kasku OyJim CXOKi Ha aHEKIOTH, SKUMU TI0KBaBJIIOBAIN GECiTy.
JlocaiarKy icriancbKoi HAPOIHOT Ka3KKM BU3HAYAIOTh Taki (hyHKINI yCHOI Kasku mepiofny ii hopMyBaHHS
SK JKaHPY. PO3BECEJUTH, 3aXOMNTH, 3allikaButu [6, 27—30].

Kasku 311aBHa TIoCifiaiy B iCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY JKUTTI Hapoay lcranii offHe 3 4iJIbHUX MiCIlb, 110 3Y-
MOBJTIOBJIOCH iX 3[IATHICTIO MPOHUKATH B Pi3HOMAHITHI cepu JKUTTs, BiTOMBATH HAllXapaKTePHII pucu
MOBCSIKZIEHHOTO OYTTsI, KOHKPETHUM BUSIBOM ITPAarHeHb 3aXOMUTH XyI0KHIO YsIBY HARIITUPIIIOrO KOJIA Pi3HIX
3a CBOIM XapaKTepoM cayxadiB. HeomMiHHOIO TepeyMOBOIO JKUTTEBOCTI Ka3KH, 3aTIOPYKOIO MOy ISIPHOCTI
€ TapMOHiiiHe TIOEIHAHHST XY/I0KHBOTO BUMUCITY 3 YCTAHOBKOIO Ha Te, 00 PO3BAKKUTH, 3aiHTPUTYBATH CJTy-
Xaya, MOJIOHUTHU HOTo ysIBY HEHMOBIPHICTIO BifloOpakyBaHUX MOAIN Ta cuTyalliil. B icmanchkiil ka3, sk i
B Ka3KaX iHIITUX €BPOTENCHKUX HAPO/IiB, (haHTACTUUHE OPTAHIYHO TTOEAHYETHCS 3 ICTOPUYHUM €JIEMEHTOM.

[cancbka Hapo/Ha OIIOBifAAbHA TBOPYICTD, 30epiraloun XxapakTepHi HalliOHAIbHI PUCH, BOJHOYAC BU-
Pa3HO TSKIE /10 3aTATLHOCBITOBOI (DOJBKIOPHOI TPaINIlii, TEPETyKYETHCS 3 Helo. PO3BUBAOYNCH TTPOTATOM
TPUBAJIOTO Yacy, BOHA MOCTIHHO 30aradyBaJjiach, 3aCBOIOIOYHN Kpallli 37100y TKI MiCIIEBMX TPAUILiii Ta aKTHBHO
B3a€EMO/III0YM 3 Ka3KaMU 1HITUX HAPO/IiB. YHACJI/IOK 1IOTO B iCIIAHCHKUX HAPOJHUX Ka3KaX CKJajach Xa-
paKTepHa MOETHKA, PO3BUHYBCSI CYyTO HAPOIHUIA CTUJIb XYI0KHBOTO BiIOWTTST IIHCHOCTI.

Hocaignuku hoTpKIOPY HA3WBAIOTh TPH [Kepeia MOXOMKEHHS iCTTaHChKOoi HapoaHoi Kasky, sska B X VI cT.
BUOKPEMUJIACh Y CAMOCTIHUI JKaHP, a caMe:

1) 3i CrapomaBuboro CXomy — cTapi TeMHU i CIOKETH, sIKi Oy PO3IMOBCIO/KEHI 110 Beiit €Bpori (miso-
ginia — npo npesupause gionouenns Jcinku, adulterio — npo nodpyarcui spadu; burlesco — zymopucmuuni);

2) 4ncieHH] TPeKO-TaTUHChKI Ka3KH, IKi HACHIIYIOTh JiHil KaTOJUIBKUX 1 TAaTHHChKUX CIOJKETIB — 3a-
XOTIJIEHHS KJTACUYHUM CBITOM, TyMaHi3M, peJliriiiHa ClipaMOBaHiCTh Ka3KOBUX TBOPIB;

3) KOPOTKi aHEKIOTH TIPO BioMux mozeii [6, 30].

¥ Tekcrax icraHCHKMX HAPOAHMX Ka30K 3MATbOBAHO AHTATOHICTUYHI CTOCYHKH B COMiabHIlN chepi —
Mi GizHsIKaMu it maHiBHOWO BepXiBKOto (“El pandero de piel de piojo”), y ciM'l — MisK YOJIOBIKOM 1 JAPYKH-
Hoio (“Pereza y testarudez”), B 0COGUCTUX CTOCYHKAX MikK IIPOCTUMMU JIFOAbMU — JIHUBUM 1 IIPaIibOBUTUM,
nypaeM i mynpuM (“El préstamo”, “Simon el Tonto”). Icnancbka HapoHA Ka3Ka MOPIBHIHO 3 1HIIUMU Ka3-
KOBWMH OTIOBI/ISIMU € HAHO1/TbIT HAGJIMKEHOIO [I0 PeaibHOI AificHOCTI cycminberBa. KOHGIIIKT y 11X TBOpax
MepeBasKHO BUHKUKAE Y chepi comiaabHUX BIIHOCHH ab0 CIMEITHUX CTOCYHKIB 1 PO3B’SI3YEThCS HeE 3a JI0TI0-
MOTOIO MaTiYHOTO TTOMITHUKA, a 3aBITKHI BIACHUM 3YCUJIJISIM TepoiB [3].

Y XVI—XVII cr. HapaeTbes niepeBara JitTepaTypHUM OIPAIIOBAaHHAM, Hi?K YCHUM HAPOJHUM TEKCTaM,
gepes 10 HAPOJIHI Ka3K! MOYMHAOTh BUTiCHsTHCS. Tak, Icmamis «300T01 1001» — 1ie 6aThbKiBIINHA TTPO-
BiJJHOTO TIPO30BOTO KAaHPY HOBOEBpoIleiichkoi miteparypu. Came B Icmanii poman 6epe cBill OYaTOK.
HayxoB1ii ToBOpSTh TIPO Ba BapiaHTHU MOABU KaHPY: Bia «/Jon Kixomas CepBaHTeca i Bifl maxpailchKux
pomatiB («Kumms Jlacapinwo 3 Topmecs), TpoobpasoM SKUX € HapoAHi Kasku. IcmaHchbKa JiTepaTypa
«30J10TO1 06> YTBOPIOETHCS 1 PO3BUBAETHCS Mijl BILIMBOM iTaMiHCHKOI HOBEICTUKY. SIK sKaHpP, HOBEJIH
ocTtatogHo odopMuauch mijx mepom CepBanteca — TBOPIS “Novelas ejemplares”. Bonu ctanm pisHOBUIOM
oToBiianb (novela pintoresca, novela picareresca, novela corta, cuento novelado), CyTb SIKUX TIOJISITaNIa Y PO3-
HMIMPEHHI MOKJINBOCTEN HOBEJIM MMOPIBHSHO 3 TPAIUITIITHOIO Kas3koio [6, 50]. /lo Takux mepexifiHux TBOPiB —
Bi/l Ka3Ku /10 HOBeJIM — BiIHOCSTD TePIlli APyKOBaHi TBOPU: “Las olas del padre Felipe”, “La historia de
Quiquibio”, “El patraiiuelo”, “Novela cortesana”.

Kopracap i bisbepi, ocmipkyioun icliaHChbKy Ka3Ky ernoxu BiiposkeHHst, XapaKTepusyIoTh ii ik BiKe oc-
TaTOYHO c(POPMOBAHUI OKPEMUH KaHP i TOBOPATDH PO BUHUKHEHHS B TOH Yac 4apiBHOI Ka3KH i TPUTO/I-
HUIIbKIX KOPOTKUX OTIOBI/IaHb, TIEPIIOKEPEIOM KX OyJia Kazka. Kaskosi repoi enoxu Bigposkenns Ha-
OyBalOTh XapaKTEPHHUX PUC, TIEPCOHI(DIKYIOTHCS, YCKIAHIOETHCS CIOKET. Y TEKCTH BKPATLIIOIOTHCS AiaI0TH
3 METO0 Ha/[aHHsT MOBJICHHIO Ka3KH OiJIbIIOT eKCIIPECUBHOCTI i BUPA3HOCTI.

Tpaautiiiinicts HOPM MOOYIOBKM HAPOIHOI Ka3KH, SIKi MOMIMPIOIOTHCS SIK Ha (OPMY, TaK i Ha 3MICT OI10-
HApO/IHY Ka3KYy Biji JIiTepaTypHO OIPAIbOBAHOIO aBTOPCHKOTO TEKCTY.

ITpote 3 wacom B icraHChKiit 6apOKOBiil TPO3i TIOUYNHAE TIEpPeBaKATH PUTOPUYHUIT TOYATOK. Bin mizmo-
PSIZIKOBYE €001 peHecaHCHEe «HACJIiyBaHHs pupoi». O6pas «mepcoHaska BHYTPIIHBOI0» B JITEPATypi
TOT'O HEePioly 3MIHIOETHCS TUIIOM <II€PCOHAKA 30BHIIIHBOT0», CTYPOOBAHOTO THM, SIK BiH BUIJISIIAE B OYaX
iHIIUX, 1110 BUOYZIOBYIOTH CBOE «5T» 32 KAHOHAMH, sIKi HOMY HaB’s13yI0ThCs1 cottiyMmoM. CTHIIb Tpo3u 6apoKo
XapaKTepu3y€e XuMepHe MeperIeTiH s alerOPUIHOT 06Pa3HOCTI i HATYPATiCTUYHOTO TPOTECKY, (haHTac-
TUKH i moOyTonucanns. Yce yacrinie nposaiku (Hanpukaag, @. ge Keseno) Ts:kiorh 10 po3pobku (y ToMy
YHCJT i TTAPOIIAHOL ) BiKe iCHYI0UrX (habyIbHUX CXEM, 10 CTHIBOBHX KJIitiie (hOTbKIOPHUX TeKCTiB. Pazom
13 TUM, «JTIITEPATyPHICTh» 1X TEKCTIB TapaJIOKCAJTBHO TTOEAHYETHCS 3 BUKOPUCTAHHSAM ITPUHOMIB CTUJI30Ba-
HOTO MOBJIEHHS, «<MaliJJaHHOTO» TPOTECKHOTO CJI0Ba, HN30BOTO (hoabkaopy (José Manuel Blecua).
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Y nisomy icnancbka 1posa mepinoi mosoBuHu X VII cT. po3BUBAETHCS IIJIIXOM Bi/IXO/y BiJl POMaHHOI
TPaAANILii: TIepeBara HaJla€ThCs aJleTOPUUHill «enonei B iposi» (“El Criticon” b. Ipaciana), 1oTemHuM 110-
BYAJIbHUM BUCJIOBIOBaHHAM ( “Ordculo manual” B. Tpaciana), catupnutnomy “bauennio” (“Los Suefios”
@. e Keseno), Buxogpom nepiiux 36ipok kasok ( “Emblemas morales” C. ne Koappybiaca). Ycymeped Tpy/i-
HOIIIaM iCTOPUYHOTO MIJISIXY, iCTTaHChKA Ka3Ka eBOMIOIIOHYBaa 1 CBITINIA PO Te, M0 B MUCTEIHKUX TT0-
IITyKax iCIMaHChKi MMCbMEHHUKH HIIJIK B HOTY 3 TUCbMEHHUKAMH €BPOIIH i CBITY.

M. Aypimibo EcriiHosa, JOCTiIHNK “«30J10TOTO TEPIOLy», MUIIE, 10 TEKCTH Ka30K TOTO Yacy, SIKi 30upajm
i Bigbmpau, miasaraau JitepaTypHiii inTeprperaitii. BoHU mogoposKyBain B 0fHOTo aBTopa 0 iHIIOTO,
1 KOJKHUH TOBEPITyBaB Ka3koBuii TeKcT cBoiMu BapianTamu. [leapo Pyic Ilepec y cBoiit npati “La histori-
cidad del discurso y el caracter oral del cuento no literario” 3a3nauvae, 1o XVI—XVIII cT. — 11€ mipoiiec pos-
MEXXYBaHHS MiK (POJBKIOPHOIO 1 JiTEPaTypHOIO Ka3kaMmH, 11e (hopMyTIOBAHHS HAYKOBOI MApPaJUTMHU, SKa
HaCJIyETBCS TOTeETIep.

BkasaHwuit XpOHOJIOTTYHUI TIEPio/l € epio oM BUOKPEMJICHHST TTi/IKAaHPIiB KasKK: AngakTudHa habyia —
diddcticos, HOBeJU TIPO BUJATHUX JIIONIEN — facecia, OTIOBITaHHS TIPO KJIACHIHUX TEPOIB — apotegma, da-
OyJia mpo TBapWH — cuento etioldégico, BUXOBHI KOPOTKI OIMOBiZIaHHST 000B’SI3KOBO 3 MPUCJIiB’SIM, TYMOPHC-
TUYHI ONOBiKaHHsT — chiste. 3’ aBsA0THCs Tepiri cripobu kaacudikarii kasku (I1. Pyic Ilepec, M. Uesa-
JIbEP), YCKIQJHIOEThCS 11 BUSHAUEHHS, I0JIAI0ThCS YapiBHI i pesmiriiiHi Kazku. [epoi 1ux Ka3oK — KiHKH i
YOJIOBIKH, Ly PHi Ta KMIT/IUBI, KpacuBi 200 TIOTBOPHI repoi, ajie HalO1IbII MOITUPEHUMU 1 TTOY/ISIPHIME BCE
11[e 3JINIIAIOTHCS TYMOPUCTUYHI Ka3KU.

Yac i mpocrip icmaHchbKUX Ka30K (K i Ka30K IHIIMX HAPO/iB) 0OMesKeHI — HeMae rnepesicropii, 300pa-
JKYIOTBCS JINTIE esTki pparMeHTH 3 KUTTs. MoBa ijie Ipo moii, SKi ToYaancs i 3aKiHIIIICS B KOHKPET-
HUI XpoHOoJIoTiuHUi ipoMizxkok. Hanpukmnan: Un dia... / O0noezo ous...; Era maravilloso dia de primavera... /
Bye uydosuii secrusiuii denw...

[Tapagoxc TekcTiB icmaHChKOI HAPOAHOI Ka3KU MOJATAE B TOMY, 1110 32 YMOBU MiHIMa/IbHOI iH(bOpMAaIrii
BIII3EPKAIIOETHCS MaKCHMMa/IbHa ILJIOIMHA COIialbHUX 3BUUYOK: (300pasKy€ThCs TOOYT, TPaAUIIil, BiiHO-
CHUHM MiX JIFOIbMU, KOJIOPUT HAIIIOHATBHOI MOBH TOII[O). IcmaHchka Ka3ka — I1e KapTUHKA e1oXH, Jie € yCi
COTaThHI KJTacH, 3BUYAl PeTiTiHHOI 1epeMOoHii, JKUTTSA TTPOCTUX 1 TUTYJIOBAHUX JIO/Iel (CesH, KOPOJIiB,
CYZIIB, IaXpaiB, XBACTINBUX KaBaJePiB TOIIO).

XapakTepHO 0COOIMBICTIO € TAKOXK HEBeJIMKa KiIbKicTh mepconaxis (1—3). Hampukiam, y kasii
“La cigarra y la hormiga” nitoTh 1iKajga il Mypaxa, “Pulgarcito” — 4onoBik i 6;10xa, “Sarita y sus ovejitas” —
JMBUYMHA i IBOE He3HAUOMILIB, “La abejita Isabel” — O1Kinka, “La rana que se durmid” — opnHa xaOKa.

Kaskap — xpoHicT moiit, SKuii Juiie 103BOJISIE TisITH TIEPCOHAXKaM, BiH He OIIHIOE TepPOiB, TIIbKH /1a€
iM XapaKkTepUCTHKY: Kyivzasuil (cojo), nomeopnuil (feo), 6oszysiusuil (cobarde), Oypnuii (tonto). Hanipuk-
na: Los dos mayores eran inteligentes y aplicados, pero el tercero era algo simplote y le gustaba mds jugar que
estudiar (“La gaita maravillosa”). / Jlea cmapuwux 6yau po3ymuumu i cmapaniumu, aie mpemii 6ye mpoxu
npocmyeamuil, i omy Oiivuie no00OALOCS ZPAMIUL, HINC BUUMUCSL.

3a3Buyail Kazkap 71 ayJAUTOPii 3aTUNIAETHCS HE3HAOMUM: HaM HI4OTO He BIZIOMO TIPO HOTO COITialib-
HUI cTaTyc, NoXo/pKeHHss. Mu Juiie ywyeMo ioro posnosias. Hanpukaan: Cuéntase que habia una vez un
Principe llamado Andana, hijo del rey Perico y la reina Mari-Castaria, que tenia gravisimo defecto de carecer de
memoria (“El principe desmemoriado”). / Posnogioaiomy, wo ycus 001020 pasy npuny, na im’s Anoana, cun
kopoast Iepiko i koponesu Mapi-Kacmanvi, y nvozo b6yaa dyace saxcxa sada — i0Cymuicmo nam’simi.

Kosxuuii TBip icrmaHcbKoi HAPOIHOI Ka3KU MA€E CBOIO BHYTPIIIHIO CHCTEMY, IHANBIyalbHy 0COOIUBICT
BUKJIAJICHHS cloyKeTy. [TuchMeHHUKN-(PONBKIOPUCTH 30Mpajii KasKu, BiOKPaJIK i 3rPyNOBYBaJIM IX 32 JKaH-
posumu o3Hakamu. Criouatky 1ie Oy 3ibGpanHst 6e3 kiracudikariii 3a Temamu abo 3a iHINIOO opraHizariiero. Tax,
HepIIMMU APYKOBAaHUMU 30ipHUKAMU KA30K, 110 JIHAILIN 0 HAIIKX YaciB, i B AKi yBillllia Ka3ka K PiBHO-
MpaBHUN XYI0KHIN TEKCT, € “Libro de Alejandro” (X111 ct.). ¥ 1iboMy 36ipHUKY HaJpYKOBaHi pi3Hi 3a KaHPOM
CTapo/IaBHi TEKCTH, a TaKOK 30ipHuKHM Kazok Timonenu i Bugasuuirsa Canra Kpyc (“La Floresta espaiiola™).

306ipKu Ka30K 3a3HAYEHOTO TIEPIO/LY Bi/IOBIAI0Th 3aKOHAM XY/I0KHbBOI JIITEpaTypH. SKIIO B yCHUX Ka3-
Kax He HasgBHI CKJIaAHI (GOPMHU, TO XYIOKHBO OMPAIlbOBaHI Ka3KM CTAIOTh OIIBIIT PO3JTOTUMHU, OMICOBIMI.
Bonu B:ke He HarasyoTh PO3MOBY B I1eif MOMEHT, He € ITPOJIOBXKEHHIM ToTiepeiHbo1 po3MoBu. Ile — camo-
CTiMHI Xy/I0’KHI TBOPH 3 JIeTaTbHUMU OIIUCAMU, CUCTEMOTO 06pasiB i TOMiHyBaHHSIM eCTETUYHOI i/1ei. AJie B
yCiX TEKCTaX 3a/IMIIAETHCS IEHTPATBHOIO 1/1e€10 60poThOa dobpa i 31a i 060B’s13K0Ba TTepemMora 106pa.

I[cmanchki HApOIHI Ka3KU 30€PETINCs Y BUTJISI/I MAHYCKPUTITIB Y1 IPYKOBAHUX TEKCTIB. Y MaHyCKPHII-
Tax 3AJUIMUINCH Ka3KH, sIKi BUIABHUIITBO BBAKAJIO HECEPHO3HUMU [IJIsT TOTO, 1100 HaapyKyBatu ( “Luls de
Pinedo”, “Caribay, Arguijo”, “Zapata’). Ane 36epermch 30ipKu, siKi OyJiu He JIviie BUIaHi, a i mepeBuiaHi
necsTKaM¥ TpUMipHUKiB (Mexna — 26 npuMipnukis, Santa Cruz — 20). /locaigHuK ictanchbKoi HapOIHOI
Ka3Ku «3oJi0Toro nepioxy» Ileapo Pyic [lepec BBaskaB, 110 10CTYyII 10 BUAABHUIITBA OTPUMAJIN JIUITIIE Ti T€K-
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CTH, SIKi MaJIi BUXOBHE 3HAYEHHsI, a periTy He OyJio HeobxigHocTi ApyKyBatu. HagpykoBaHi po3BaskaabHi
Ka3Ku moTpanuiun 10 36ipku TiMoHe I Jinine ToMy, 1o BiH cam OyB BHIABIEM i CaMOCTIiTHO 106upaB
TEKCTU /LI IPYKY.

Icnancbka Kas3ka 3a3HA€ BEJIMKOTO BIUIUBY 1TAMIHCHKOI KYJIBTYPH Y TIEPiOl CBOTO CTAHOBJICHHS. Y 11eii uac
BUXOJIUTH 3HAYHA KiJIbKICTh 30iPHUKIB i3 MepeKIaleHUMHI iTaIi ICHKUMIE Ta ICTTAaHChKUMI Ka3KaMHU i3 3a1o-
3UYEHUMU 1TaMiCbKUMU CIO’KeTaMU, MOTUBAaMU I TIePCOHAKaAMU.

P. Menennec Iligams 3ayBaskyBas, 0 3 MTOSBOIO APYKOBAHUX TEKCTiB 3 IBUIACS BeJTUKa KiJTbKICTh Bapi-
aHTIB Ka30K. /[0 TpauIiiHUX YCHUX OMOBI/IaHb JI0/IaJINCS HOBI TIEPCOHAsK1, BMIHUJIMCS MicIld IO/ 1 yac,
ajie JKOPCTKUI KapKac caMOTo TeKCTY 1 TOJIOBHA MOTO MeTa 3a/IUIIUINCS MPOBiIHUME. BaskmmBa fetanb: Xy-
JIOSKHBO OTIPAIlbOBaHi Ka3Ku HaOyBaIOTh COIIaIbHOTO 3a0apBieHHs. Y [iajorax ICKpaBo BilOMBAETHCS MO~
XOJIPKEHHSI TIEPCOHAKIB: MOBJIEHHSI 3BUUANHUX JII0/Iei XapaKTePU3YETHCS IPOCTUMU PEUEHHSIMU, BUTYKAMHU,
OTHO3HAYHWMU BUCJIOBIIOBAHHIMU, TO/I K Y MOBJIEHHI TUTYJIOBAHNX MTEPCOHAKIB HASIBHI TIOIMTUPEHi pe-
YeHHs1, MeTapOPUUHICTh, HaraTO3HAYHICTh JIEKCUKH.

Hanpuksian, po3aMoBa ABOX CeJIsiH, YOJIOBiKa i sKiHKH:

— /Maria, no me hagas enfadar!

— jQuico, no me pongas nerviosa!

— ;Yo no amaso!

— ;Yo tampoco!

— jNo rifiamos!

— Eso, de ti depende. (“Pereza y testarudez”);

po3MoOBa Jikap4 i cyJraHa:

— El remedio mas eficaz para curarte, sefior, no se encuentra aqui, en Turquia...

— ;Qué remedio es eso?

— Una especie de ungiiento hecho con manteca de cristiano y unas hierbas milagrosas que solo yo conozco...
Pero, desgraciadamente, aqui es muy dificil encontrar un cristiano...

— ¢Y las hierbas?

— Las hierbas, pues si, sefior...

— Prepara entonces las hierbas y mis médicos te sacardn la manteca a ti mismo... (“El principe desmemoriado”).

VY HaBeZleHUX MPUKJIafaX MOKHA TOOAUNTH PI3HUINO MiK MOBJIEHHSIM IIPOCTHUX JIFOEH 1 o€, 1110 Ha-
JIESKATD JI0 KOJIa MPUBLIEHOBAHUX OCIO: TIPOCTI JIFOIM BUCTIOBIIOIOTHCS TPOCTUMU HETIONTUPEHUMHU PEYeH-
HJIMW, a TUTYJIOBaHI MEPCOHAXKI TOBOPSTH MOMUPEHUMH PEYEHHSIMH, BUKOPUCTOBYIOYN BCTaBHI CJIOBA
(entonces, pues, si), CKJIaJiHi rpaMaTUYHI KOHCTPYKITi1 (HAIIP., JIEMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT — ungtiento hecho
con manteca de cristiano). EKCTIpecuBHICTb MOBJIEHHS TIPOCTUX JIIOEH TOCATAETHCS BKUBAHHSIM OKJIMYHUX
pedenb, [Ai€CI0Ba CTOATD Y HAKa30BOMY cI0c0bi (no me pongas, no rifiamos). Y MOBJI€HHI 3aMOKHUX JIIO/EI
II7IS1 HATAHHS eKCITPECUBHOCTI 3aCTOCOBAHA OIIHOYHA JieKcuKa (desgraciadamente ), metadopu (te sacaran la
manteca a ti mismo) W eniteTu (unas hierbas milagrosas), MIPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTYTIEH] TTOPIBHIHHSI
MIPUCJIIBHUKIB Ta IPUKMETHUKIB (mds eficaz).

Mera JriTepaTypHOi Ka3Ki — JOHECTH SIKYCh 11€10 UM MOHSTTS, IPUBEPHYTH yBary 0 IpobJieMu, moKa-
3aTH 3pa3Ku BUCOKOI MOPAJIbHOCTI, TO/Ii SIK TOJIOBHUM Y (DOJIbKJIOPHIii Ka3lli € IepeBaKHO cloxkeT. Po3me-
JKOBYIOThCA (PYHKITIT Ka3Ku: (PoIbKIOPHI (Bil pO3MOBI/II 10 CIYXAHHS ) Ta HOBETICTHYHI (7151 YNTAHHA).

Y 1eit mepioz y:Ke 4iTKO BUOKPEMJIIOETHCS SIK PI3HOBUJ <«4apiBHA Kaska» (cuentos maravillosos).
Ha ocobBy yBary B 4apiBHMX iCIIaHChKUX KasdKax 3aciyroBye oOpas ¢ei. I1ix yac aHamizy BUSBISIETHC,
110 el € BcecHJIbHUME, BCEMOTYTHIMHU, BOHY HE TAKOPSIOThCS 3aKOHAM CBITOOYIOBH, BOHKM HE3PO3yMiJIi
npocTuM cMepTHUM [10].

Tepoi yapiBHUX Ka30K BiKe He TaKi CXeMaTUYHi, STK IPUWHATO Y (POJIBKIOPHIN TPaANIIii. 3’ IBJISETHCS ITCH-
XOJIOTIUHUI aHAJI3 TIePCOHAKIB: BOHU TyMalOTh, CTPAsKIAI0OTh, BaratloThe Tolro. [eli meuxonoriyanii anasmi3
MOTHUBIB ITOBE/IIHKHU JIIO/Iell 3Hal/Ie CBill PO3BUTOK 1 B iIHIIINX aBTOPCbKUX TEKCTaX Ka3ok moyatky XIX cT.

OT:xe, MOKHA 3POOUTU BUCHOBOK, 1[0 iCIIAHCHKA KAa3Ka SIK JKaHp i3 ZaBHIX 4aciB IOCifae BaxIMBe MicLe
cepen hOTBKIOPHUX TBOPIB YCiX HAPO/iB CBIiTY. Ha TekcTax Ka3ku MO3HAYNBCS BIIUB Pi3HUX iCTOPUIHUX
€110X, TIOYNHAIOYN Bi/l TIEPBICHOTO CYCIILJIBCTBA 1 JI0 HAIIUX JHIB. ¥Yce 11e CBIYUTH ITPO BayKJIUBE MicIie ic-
MaHCHKOT HAPOAHOI Ka3KU Y KyJIbTYPHO-TI00YTOBIN MPAKTHUI[ iCIAaHCHKOTO CYCITJIbCTBA Ha PI3HUX eTarax
iCTOPUYHOTO PO3BUTKY i MPO TiCHUIT 3B’s130K i3 KUTTsIM Hapopy. Lleil sxanp Haiisieriie 107a€ KOPAOHMU.
[ommprotouncs 3a MeXi iepKaBHUX KOP/IOHIB, KA3KM 3a3HAIOTH MiCIIEBOTO BIJIMBY i 3MiH. Kaskap BrmiTae
HOBI MOTUBH, B34Ti 3 iIHIINX KAa30K, 1 JIESIKi 3 [IUX MOTUBIB I1€PETBOPIOIOTHCS HA CAMOCTIHI TBOPH.

I3 4acoM TEeKCTH JesTKUX Ka30K 3a3HaBaJIM iCTOTHUX 3MiH, aJjie oTenep OCHOBHa iX i1est «6opoThba dobpa
i 371a» He BTPATUJIM CBOET aKTYaJIbHOCTI, TIPO IO CBi/IYUTH 3BEPHEHHS CYYaCHUX aBTOPIB /10 KA3KOBUX TPa-
JUIIIH (DOJBKIOPHUX TEKCTIB.
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B pabote 060CHOBaHbI TEOPETUHECKIME MOAOKEHMS MCTIAHCKOM HAPOAHOM CKA3KM, 8 TakKe Ha OCHOBE MC-
[TOAb30OBaHMSI KOMIAEKCHOIO MOAXOAA MCCAEAOBAHA XaHPOBO-KOMIOMLIMOHHAS M AMHIBOMPDArmMaTmyec-
Kasi CrieLmpmka MCraHCKOM CKa3ki. PACCMOTIOEHO BAMSHME XaHPOBbIX OCOOEHHOCTEN CKa3ku Ha Hapra-
TMBHOE OPOPMACHME 1 HE POPMUPOBAHME CTRYKTYPHO-COACDXATEABHOM OPraHU3aLm TeKCTa. bbIAO
[TOCTPOEHO MHBAPMAHTHYIO KOMIOIMLIMOHHYIO MOAEAL MCMIGHCKMX HAPOAHBIX CKA30K, BbISCHEHO MParma-
TMYeCKkne QyHKLMM HEU3MEHHBIX CTRYKTYOHO-COAEOXKATEALHBIX KOMITOHEHTOB MCMGHCKOrO CKa3o4YHOro
TexcTa. OrnpeaeAeHbl CrIocobbl 1 CPEACTBA BELOBAU3ALIN ABTOCKMX MHTEHLI B TEKCTE CKA3KM.

KAroyeBbie CAOBa: ICMAHCKas HAPOAHAS CKa3ka, CPeACTBa B€p6a/\|/136LLl/M, nparmat4yeCcKas HarnpaBAeH-
HOCTb TeKCTa, KOMMO3ULIMOHHAs CTPYKTYPA, MHBAPWMAHTHAA M BAPUAHTHAS KOMMNO3MLIMOHHAS MOACAD.

This paper motivated theoretical foundations of Spanish folk tale, and based on the use of integrated
approach, investigated their genre and compositional lingvopragmatic specifics. The influence of genre
features fairy tales in their language processing and the formation of structural and semantic organization
of the text. Compositional model of Spanish folk tales is preserved, pragmatic functions constant struc-
tural and semantic components of fabulous Spanish text are found. Ways and means of verbalizations
of copyright intentions in text stories are identified.

Keywords: Spanish folk tale, means of verbalization, pragmatic orientation of text, composition structure,
invariant and variant composite models.



